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N-ro 33. Melburno (Melbourne), Australio. 10 Marto, 1923. 

THE SYDNEY CONGRESS. 

Refore the next issue of the “Suda 
Kruco” appears the Congress wil! 

have taken place. The programme, as 
set out in the February issue, will be 

adhered to ans clo: as possible, 

though it is not unlikely that minor 
variations will be necessary. The 
Congress Committee wi issue a 
Souvenir Programme. This will be 

presented to subscribers immediately 
on their arrival in Sydney. Groups 

in each State will be advised of the 
location of the “akceptejo.” 
Copies of resolutions for submission 

to the Congress should be sent to the 
Secretary at once. 
Up to date 52 members’ cards have 

been issued, and it is expected that 

many more New South Wales sami- 
deanoj will secure membership during 

the next week or two, 
Why do we = “congress”? dach 

visitor should ask him or her self this 
question, Consideration will indicate 

some suggestion that could be made 
to the Congress, the adoption of which 
would enlarge our activities, extend 

the use of Esperanto in business and 

commercial circles, add arguments in 
favour of its being taught in our 

State schools and strengthen the 

position of the “Suda Kruco,” which 

should be made the authoritative and 
informative publication in all matters 
pertaining to Esperanto that its 
founders intended that it should be. 

SYDNEY ESPERANTO SOCIETY. 

The annual meeting was held on 

Ist February, when the following 
officers were elected: — President, 

V. Taylor; vice- Jr esidents, Mi 

an and Edgar A. P secre- 
Ia” E. Fosto; treasurer, Miss 

ssie Joliffe; librarian, Eric Jolitfe. 

The annual report for 1923 is as fo!- 
lows:— 
“Another twelve months have de- 

parted, twelve months during which 

many important victories were gained 
abroad and much propaganda work 

done at home. Our labours are here 
in New South Wales: therefore, we 
will deal with local affairs onkv. 

Esperantists cannot grumble at the 

publicity received during the past 

year, as articles about Esperanto ap- 

peared in the following publication: 

“Herald.” “Telegraph,” “Daily Mail. 

ews,” “Australasian Manu- 
“Education,” “Highway,” 

“Sunday News,” “Sunday Sun,” 
“Sydney Mail,” “World's News. 
“Sparks Fortnightly,” “Co-Operati 

News,” “Australasian Draper, 

“Standard,” “Police News,” “Bulletin,” 
“Postal News,” “Cumberland Times.” 
and the “Alert.” 

Our chief item of interest—apart 
from the Congress—was the appoint- 

meĥt of a ĉommittee by the Teachers' 
Federation, to inquire into the suit- 

ability of an international language.
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Although this 
settled time 

question. has been 

and again in various 

countries, teachers of this State, al- 
though having heard of Esperanto, 

were not in a position to discuss the 

merits vr demerits of such a language. 

After obtaining much evidence, both 
written and oral, the committee un- 

hesitatingly approved of Esperanto, 
and at a later date the report was 

presented to the Minister of Educa- 

tion for his approval, with the result 

that the Minister did not entertain the 
proposal of the committee. 
This setback was not wholly unex- 

pected by Esperantists, although 

something tangible was expected, es- 
pecially after the findings of the com- 

mittee, who were men holding promi- 

nent positions in the schools of this 

State. 
It would be interesting to know 

what the Teachers’ Federation intends 
to do with the matter. Are they going 
to let the matter drop, or are they 

going to take the matter in hand and 

press for the adoption of Esperante 

in the scbool curriculum? 
Another very important matter of 

interest to Esperantists was the se- 

lection of Sydney as the meeting 

place for the Fourth Australasian 

Esperanto Congress during Easter of 
192: 

Immediately after the selection a 
committee was elected to take in hand 
the organising of the Congress, and, 
judging by results to date, the com- 

mittee are in hopes that the Fourth 

will be a huge success. 
Another matter one must refer to is 

the loss sus y this group 

through our worthy president having, 

for business reasons, to sever his con- 

nection with us. We hope his with- 
drawal will be but temporary. 

Also, we have to thank Mr. P, J. 
Bennett for his active support, as it 

was chiefly by his earnest endeavours 

that Esperanto was brought before the 

Teachers’ Federation and the Minister 
of Education, 
During the year our interchange of 

correspondence totalled in the vicinity 

of six hundred letters, so that our 
movement has plenty of life—too 

much, in fact, for some of our friends, 
especially those who are always de- 

crying the progress of Esperanto, 
In conclusion, the committee wish 

to thank members and friends for 

their much-needed support, whieb, it 
is hoped, will be as freely given during 

the coming year. They also trust that 

members will do their very best to 

make the coming Congress worthy of 

our movement and help the commit- 
tee in every manner possible. 

—— 

LA LOKOMOBILISTA BANDO 

(“TRACTOR SQUAD"). 
Detaloj pri la klopodado de la “Loko- 

mobilista Bando” (“Tractor Squad”), 
organizita de la Societo de Amikoj de 
Sovjeta Rusujo en Usono, aperas en 
la Rusa Aldono de Industriaj kaj 
Laboraj Informoj, la ĉiusemajnu 

eldonaĵo de la Internacia Labora 

Oficejo de la Ligo de Nacioj. 
Laŭ informo en Economicheskaia 

Zhizn (Ekenomia Vivo) Sovjeta 

gazeto, la “bando” konsistas el 20 
homoj provizitaj por 21 agrikulturaj 
lokomobiloj kaj kompletaj agrikul- 

turaj maŝinaro kaj ilaro. Ili alvenis 

en Rusujo lastan somermezon, 

estis senditaj la Guvernio Pe 
kie oni asignis al ili tezon. 

Ĉe alveno tie je komenco de Julio, 
ili tuj kunmetis ilian maŝinaron ki a) 
faris loĝtaugaj la asignitajn domojn. 

La 24-an de Julio sep 
funkciis sur la tero, 

lokomobiloj 
kiu estis senkul- 

j j. La 15-an de 

Aŭgusto dekkvin lokomobiloj funkc 

kaj la 25-an de Septembro la nombro 
estis deknaŭ. Oni plugis teron ne 
nur en la spaco, asignita al la bando. 

sed ankaŭ en la bienoj de lokaj agr 
kulturaj societoj. Multe da tero estis 

ankaŭ plugita por individuaj kampar- 
anoj, kiuj pagis tiun servon per ligno- 

provizo kaj konstrua laboro. 
“Estas sendube, diras Economiches- 

kaia Zhizn, ke la energio kaj inicia- 

temo de la Usonoj faras multe por 

forigi la apation de la Rusoj kiuj 

interrilatiĝas kun ili, kaj estas speciale 
laŭ tiu ĉi vidpunkto ke la Sovjetaj 

aŭtoritatoj favoras la klopodojn de la 
Usonoj kaj laŭeble helpas ilin.” 

La “Rusa Aldono,” kiu aperas ĉiudu- 
semajne, entenas valorajn informojn 

pri la situacio en jo, kolektitajn 

de spertuloj el la ĉefaj Sovjetaj publi- 
kigaĵoj, el ĉiuj gravaj gazetoj Eŭropaj 

kaj Usonaj, kaj el ekstere aperintaj 

Rusaj eldonajoj. 
(Informservo de la Internacia Labora 

oticejo.) 
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OFFICIAL ESPERANTO 
PUBLICATIONS. 

Some months ago the “Suda Kruco” 
adversely criticised a publication 

emanating from the “Centra oficejo.” 

A later one has not found favour 
with the “American Esperantist.” The 
following is extracted from the De- 

cember issue:— 
“Korekto de la Eraraj Tradukoj en 

Universala Vortaro—angla parto, 3d. 
B. E. A., 17 Hart St. London, W. C. 
1, England:—is apparently from plates 

in beautiful handwriting. It is much 

needed, and should be in the highest 
degree authoritative, exact, and final; 
we regret to find. it not creditably 
done, On the first page appear the 
following misspellings: ‘absinth’ for 

‘absinthe,’ ‘insekt’ for ‘insect;’ ‘orach’ 
‘orache;’ ‘bark’ for ‘barque;’ 

for ‘bazaa Just why the 

B. B. A. should issue such a work 
without revision, or why S-roj Rhodes, 

Millidge, and Ellis (named as kunlabor. 

antoj) permitted their names to be 

“rubber-stamped,' as it were, upon the 
work, we do not know. Do two Aka- 
demianoj do all the O.K.-ing at Paris? 

Perhaps the saving excuse lies in the 

late (1914) of the report, and we must 

accept it as a casualty of the war— 

fu any case such publications should 

not be launched upon the public at 

this time as official without at least 
casual proofreading and revision by 

users of English.” 
—— 

HERE AND THERE. 

At the invitation of the Chamber 
of Commerce, Besancon, France, d-ro. 
Privat, gave an address, at the Re- 

publican Club, on “The Value of Es-' 
peranto in Commerce.” 
The Industrial, Commercial and 

Agricultural Club, Lyons, is interest- 
ing itself in Esperanto. A course of 

lessons is being given under its 

auspices, 
As a result of d-ro. Privat’s tour in 

France, renewed activity is being 

evinced in ‘Paris, St. Etienne, and 

Vienne. 
‘The Dresden Labor Esperanto Group 

has 1G classes, attended by 600 mem- 
be 

“International Medical Re- 
view” is devoted solely to translations 
of notable medica] articles from other 
languages ‘into Esperanto. Medical 

men should find in it the best means 
of keeping in touch with medical ad- 
vances of the non-English world. 

There is a rush to learn Esperanto 

in Finland. The Helsingfors Group 

has three classes—two elementary and 
one advanced. 'Those learning total 

“80, The Workers’ Groups had appli- 

cations from 180 would-be students, 
but could only provide accommoda- 

tion for 70. In the free institute at 
Kalio there are 100 Esperanto 

students, and in the Workers' Esper- 
-anto Institute, “Unueco,” more than 
100 members are learning. Similar 

activity is shown in the following 

places:—Hollola, 40; Laihia, 4 classes; 

Rauma Teachers’ Training College 

officially teaches Esperanto, and issues 
to each student a certificate as to pro- 
gress made; Tampere, 57; Turku, 27; 

Viipuri, 140, 

The municipality of Verviers, Bel- 

gium, has voted 500 frances to a fund 

being raised to enable Esperanto. to 

be taught in the local schools. 

An important demonstration of Es- 
peranto has taken place at Timiŝoaro, 
Roumania, comprising the examina- 

tion of 50 students, presentation in 

Bsperanto of. playlets by Baghi and 

Marie Hankel, and an appreciation 
of Esperanto .by School Inspector 
Burain, 
“Literatura Mondo” is a large, 

luxuriously printed, purely literary 
magazine with art illustrations. 
Among the many noteworthy articles 
in the first issue is an essay on Es- 
peranto poetry by Kalocsay, suggest- 

ing recourse to assonance in poetry to 

make up for the limited »vordstock of 

Esperanto. 
The Cremation Association ot 

America has lately published a pam- 
phlet of 16 pages in Esperanto, en- 

titled “Kremacio kontraŭ~Enterigado.” 
It is a translation by Dr, Tobias Sigel 
of a speech by Dr. Hugo Erichson. 

—— : 

LABORISTA PARTIO FAVORA AL 

ESPERANTO. 

Post kvartaga konferenco en julio 

lasta, la Nov-Zelanda Laborista 
“Partio eldonis novan regularon, kiu 
indikas la leĝŝanĝojn kiujn la organizo 

celas. Sub la rubriko, “Edukado,” oni 
legas jene: “La universala lingvo, 

Esperanto, devas esti instruata en ĉitj 
ŝtataj lernejoj.” 
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MALPRUDENTULETO. 

Traduko el litova lingvo. 

Unufoje patro havis fileton, kiun 

ĉiuj pro ia kaŭzo, nomadis malpruden- 
tuleto. Same ankaŭ la familianoj 

komencis lin nomi. l 
Foje la patro sendis la fileton wi 

avineto, sia patrineto, por gastiĝi. 

Kiam li revenis, la patro demandas: 

alprudentuleto, kion donis al vi 

neto? 
—Kion ŝi donis?! Kudrileton ŝi donis 

al mi. 
—Kien vi metis la kudrileton? 
—Veturis homoj sur la vojo kun 

plena veturilo da fojno, mi enigis en la 
fojnon la kudrileton, poste me neniel 
povis ĝin trovi. 

i vidas, fileto—diris la patro:-- 

la kudrileton estis necese enigi en k 

ĉapeton, tiam ĝi ne estus malaperinta. 

—Bone, patreto, alifoje mi scios. 

La venontan tagon la patro send: 

fileton al la avineto; kiam li reveni 
la patro demandas: 

Malprudentuleto, kion donis al ci la 

Hundeton ŝi donis 

—Kien vi metis la hundeton? 
—Kiel vi ordonis, tiel mi faris: mi en- 

metis ĝin en la ĉapeton, kaj ĝi mortis 

por soifo. 

—Vi vidas, fileto-—diris la patro:- 
hundeton estis necese ligi per rimeneto 

kaj kondukante voki: ciu, ciu, ciu,! ciu;.. 

ciu, ciul,,,, 
—Bone, patreto, alifoje mi scios. 

Kuj denove li iris al la nvineto. La 
revenintan demandas la patro 

—Malprudentuleto, kion donis al vi la 

uvipeto? 
—Kion ŝi 

da lardo ŝi donis al mi. 
—Kien vi metis la lardon? 
—Kiel vi ordonis, tiel mi faris: ligis 

mi per rimeneto kaj tirante ĝin voki 
ciu, ciu, ciu! ciu, ciu, ciu!.. Bkaŭdis 

hundoj de vilaĝo, are ekatakis min, 

kaj formanĝis la lardon, 
—Vi vidas, fileto,—diris la 

lardon estis necese distran 
ĉitan lardon enmeti en 
surmetinte saketon sur 
porti. 
—Bone, patreto, alifoje mi scios. 

Grandan pecon 

patro:—la 

distran- 
keton 

la ŝultroj a 

Ankoraŭ sendas la patro sian filon al. 
demandas. 

donis la 
la avineto kaj revenintan, 

Malprudentuleto, kion 

avineto? 

—Kion ŝi doni Boveton ŝi donis, 
—Kien metis vi la boveton? 

en vi ordonis, tiel mi faris: de- 
tran piedojn, kapon, fine ĉion d 

tranĉis, enmetis en saketon kaj al- 

portis. 
—Vi vidas, fileto, la boveton estis 

necese ligi per ŝnuro, konduki en stalon 

kaj doni al ĝi fojnon, 

Bone, patreto, alifoje mi cerie 

la filo al avineto, Kiam li estis 

reveninta, tiam la patro ekdemandis, 

—Malprudentuleto, kion donis la 

ŝi 

sendis kun mi. 
—Kie estas Katrineto? 
—Mi faris, kiel vi ordonis: aligis ŝin 

per ŝnuro kondukis en stalon kaj donis 
la fojnon. Mi ĉion faris, kiel vi diris. 
La patro tre koleriĝis kaj treege mal- 

laŭdis la malprudentuleton, Katrineton 

enkondukis en la domon kaj donis al 

ŝi panon kun mielo, 
De tiu tempo la patro neniam sendis 

la malprudentuleton al la avineto por 

gastiĝi.—J. Vilutis, en “Litova Stelo.” 

Katrineton ŝi 

—— 

KION RAKONTAS EGIPTA. 

Estinta lernanto de Pasteur kaj Meĉ- 
nikov, scienculo Ruffer antaŭ nelonge 
publikigis verkon “Studoj pri malnove- 

gipta patologio,” la scienco post longa 

studado de mumioj argumentas. ke 
egiptoj antaŭ 2000 jaroj konis bone: 

malarion, morbilon, tifon kaj reŭma- 
tismon, pri Kiuj modernaj ku istoj 

opini ke ili estas rezultato de ŝan- 

„ĝitaj ivkondiĉoj, klimato, kulturo 

k.t.p. ŝajnas, ke egiptoj konis nek 

alkoholon kaj certe nek tabakon, kinj 
estas tiel aj. por homa vivo. 

nnkaŭ dentojn, 

i Ankaŭ multajn 
alsanojn kaj tiujn de haŭto 

ili sukcese kuracis. — El “Marto” 
oktobro. 

— En la “Aŭtuna Salono” (arta 
ekspozicio) em “( Grana Palais,” 

la atenton rimar 
o de nia talentplena sam. D.-AIf, 

Agache: “Park-tombejo” Alia sam, 
F-ino Mero, famekonata modistino 

eksp: origivalajn ĉapelojn kaj koni- 

pletigajn vestojn. 
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PERSA DEKLARO PRI 
ESPERANTO. 

Ĉar estis la persa” delegitaro, kiu 
plej energie defendis Esperanton dum 

jus inta kunveno de la L. d. 
Nu reda ktisto de la Telegrafa Agentejo 

isa Gazetaro informiĝis pri la 
Jen, kion unu el la delegitoj, ia 

Zoka-ed-Dowleh, ministro en Emiro 
Ber n, respondis 

estas feliĉaj, ke la Intelektala 
SJ de la L. d. N. devas nun 
ekzameni la demandon tiel gravan de 

internacia helpa lingvo. Por la nacioj 
de Azio, niaj kolegoj de Ĉinujo kaj 

Japinujo jam diris al la Komisiono, ke 
la disvastigo de lingvo praktika kaj 

facila por la interkomunikado, kiel 

Esperanto, estas urĝa neceseco. Ori- 
ento kaj Okcidento estas fremdaj inter 
si, kaj oni devas fari ĉion por alprok- 

simigi ne nur la diplomatojn kaj in- 

telektulojn, sed ankaŭ la popolojn 

mem, kiuj ne mha la rimedojn 
por lerni tri aŭ kvar fremdajn ling- 
vojn. 

La Ministerio por Publika Instruado 

en Persio ankaŭ tre serioze studas la 
Esperantan demandon en ŝtata komi- 

siono, kaj ni estos feliĉaj, se la Intelek- 

tula Komisiono provos tre baldaŭ doni 

sian opinion. Jam pli multaj landoj 

enkondukis Esperanton en joj 

devige ĉu laŭvole. Por 
idojn grandskale, certa reci- 

x s necesa. Jen, kial tiu 
problemo interesas la Ligon de N 

Atendante la laborojn de la Intelek- 

tula Komisiono, jam estas tre granda 

sukceso por Esperanto, ke ĝi estas 
jekto de riĉe dokumentita raporto. el- 
1 borita de la sekretario de la L. d. 

ŝanĝoj unuanime apr 
bita de la Kunveno de tiu Ligo. Ni 
dankas ankaŭ al la Internacia Konfer. 
enco pri Esperanto ĉe Lernejo, kiu 

kunvenis en Geneve en la Sekretariej 

de. la L. d. N., kaj al la 16 registar 

tie reprezentitaj. Ni esperas, ke ĝi 

konkludoj jam povos esti adoptitaj t 

la tuta mondo en la intereso de la A 
popoloj kaj de ĉiuj aliaj nacioj.” —“Es 

peranto Triumfonta.” 

Konsilo. 

Filino: “Panjo, hodiaŭ mi malpaciĝis 

kun mia fianĉo, Diru, kiu el ni devas 
cedi?” 
Patrino: “Ĝis la geedziĝo—vi, post la 

geedziĝo—li.” 

DOUBLE NUMBER IN MAY. 

There will be no issue of the “Suda 
Kruco” in April. The honorary 

editor, after attending the Congress, 

will not immediately return to Mel- 

bourne. The May issue will, there- 

-fpre, be a double number, and will 

contain a full report of the Congress, 
and, should the information have ar- 
rived, details of the results attained 
at the U.E.A. Conference in Venice, 
to be held during Easter week, when 

a great effort is to be made to secure 
the co-operation of the Chambers of 

Commerce and users of “wireless” 
throughout the world. 

—— 

A VISITOR FROM AMERICA, 

An Esperantist from the United 
States, in the person of Mr. Parley 

Parker Christensen, visited the Mel- 
bourne section of the Australasian Es- 
peranto Association during its meeting 

on March 2nd. Mr. Christensen is 
making a trip round the world—it has 
already extended over 25 months—in 
the interests of the Farmer Labour 
Party, whose nominee he was at the 
last Presidential election, When in 
Copenhagen he met Mr, Rawson, of 

Melbourne, and was by him conducted 

ipto the Esperanto fold. Since then 

Mr. Christensen has found 
extremely helpful to him, 

in Russia ard Japan, in his mission 
of inquiring into the agrarian condi- 

tion of the countries visited. Mr. 
Christensen is keenly concerned about 

the backward state of the Esperavto 
movement in his own country, and 
intends, on his return to his home city 
of Chicago, to initiate a vigorous 
campaign, with a view to placing Es- 

peranto in the forefront of public at- 

tention. 

—+— 

REVIZADO DE LA TRADUKO DE 
LA NOVA TESTAMENTO, 

_ Ta komitato, kiu zorgas pri la eldo- 

nado de la Zamenhof’a traduko de 
la Malnova Testamento intencas pre- 

sigi kun ĝi la Novan Testamenton iom 
revizitan por akordi ĝin kun rilat 
partoj de la Malnova Testamento k: 

korekti iujn eraroj La komitato 

petas, ke interesati kiuj «deziras 

komerti pri neĝustaĵoj, tuj skribu al 

so J. M. 'Warden, 31 St Andrew 
Square, Edinburgh. 
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KRONIKO.. 

CARNEGIE, V.—Oni starigis novan 
grupon, kiu kunvenos ĉiun ĵaŭdon ĉe 

-4 Rosstown Road. Provizore S-ro: 
Turner estas Prezidanto, s-ro. J. G. 
Jollins, Vic-Prezidanto kaj f-ino. L. 

M. Irwin, Sekretariino. 

MOONAH, Tasmanujo. — S-ro. A. 
Auwart gvidas studan rondeton en ĉi 
tiu malproksima loko, 

NORTHCOTE, Ĉi tiu grupo nun 

havas taŭgan Kunv enejo ĉe la Wesi- 

garth Hall, tute proksime al la fervoja 

‘io. Spertuloj estas petataj viziti 

la grupon kaj laŭeble helpi la mem- 
brojn en iliaj studoj. 

La grupo eltenis fortan frapon pro 

la transloĝiĝo de f-ino. Wheeler, ĝia 
fondinto, kaj nun por Ses monatoj be- 
zonas la helpon de lerta samideano, 

kiu helpus instrui la nove varbitaj 

membrojn. F-ino, Wheeler loĝos ĉo 

Rosebud, kaj espereble starigos grupon 

en tiu marborda urbeto. 

———— 

RECENZOJ. 

La Ekonomiaj Fortoj en Finn- 
Jando. (Esperanta Publikaĵo N-o 1 de 

Finnlanda Foiro) Taŭ iniciato Qe 
Finnlanda Foiro verkis magistro Leon 
Bkstrand kaj d-ro, Martti Kovero. 
Eldona nombro 5000, paĝoj broŝur- 
ite. Senpage disdonata al interesuloj 
de Finnlanda Foiro en Helsink 
ankaŭ havebla ĉe la oficialaj repr 

zentantoj de Finnlando en eksterlando. 
Jen estas malgranda verko, kiu 

enhava 
lando, ĝia popolo, ĝiaj produktaĵoj kaj 
ĝiaj industrioj. - Gi estas klare presita 

sur bona papero. Sep bildoj donas 

atestojn de la beleco de'la lando kaj de 
la vasteco de la ĉefaj entreprenoj. La 
ĝisdataj ĉiferoj pri diversaj fakoj pli- 

grandigas a valoron de la inform- 

libro.—(C. W. B. 
Resumo ph Ukraina Historio, Esper- 

antigis, O. Kuzima, 18p. kun land- 

karto. Prezo nemontrita. Presejo L. 

Dankie Stanislavovo Kolomea, 
Ukraino. 
Ĉi tiu libreto estas traduko de arti 

kolo verkita de profesoro Hruŝevskyj, 
de la Lvova Universitato. Gi “klarigos 
al la tutmonda legantaro la aspirojn 

kaj celojn de 40 milionoj da homoj. 
kiuj energie defendas sian Jazon de 
sendependa ekzisto.”—(C. W. 

valorajn informojn pri Finn-~ 

JARKUNVENO DE U.E.A. 
MEMBROJ. 

En la kunvenejo de la Melburna 

Klubo Esperanta, la sepan de 

februaro, la lokaj membroj de la 

U. aŭdis. la raporton de la ĉef- 
delegito. Al ĉeestantaj nemembroj li 
parolis pri la celoj, la laboroj, la 

malfacilaĵoj de la Asocio kaj la urĝa 
neceso por doni al ĝi tutkoran sub- 

tenon, 
En la lasta jaro la Asocio havis en 

Viktorio 290 membroj-abonantojn kaj 

17 membrojn. Preskaŭ ĉiuj renovigis 

siajn abonojn. La ceteraj, kaj ankaŭ 
la multaj novaj samideanoj, estas 

petataj pensi pri la grava rolo kiun 

en nia movado ludas la U.E.A. kaj de- 
cidi jam nun sendi multnombrajn 
abonojn kaj donacojn al la delegito 

por transsendo nl la ĉefoficejo. 

—ei 

POSTSTAMPA INVITO POR LA 

XV-A! 

Ĵus ni ricevas el Nurnberg leteron, 

kiu surprizas nin per poŝtstampa in- 

vito: “Vizitu la XV-an Universalan 
Kongreson de Esperanto, 2a—8a de 
Aŭgusto 1923 Nurnberg.” Ĉi tiu pro- 

paganda teskto (kun germana traduko) 
estas stampita inter la poŝtaj stam- 

piloj sur la poŝtmarkoj certe estas 

taŭga propagandilo por nia XV-a. 

—— 

FINNLANDA FOIRO. 

dissendis gratulkartojn, dezirante feli- 
ĉan novan jaron al la defendantoj de 
Esperanto, kune kun prospektoj en ses 
lingvoj (angla, franca, germana, Esper- 
nnta, sveda kaj finna). 

—— 

NE C'AGRENIG 

Ne ĉagreniĝu car al vi 

Amiko falsa via 
Ofendon ja preparis li 

El kor' kruela sia. 

La amikecon, or’ de l' kor", 
En li vi ja ne trovis: 

Nu, se al vi jam mankis on, 
Ĉu vi ĝin perdi povis? 

Se vi skorpion pikan for 

El via mano ĵetus, 

Ĉu vi kun sopiranta ple" 
Revenon ĝian petus?
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BIBLIA STUDANTA ASOCIO 
ALPRENAS ESPERANTON. 

La ĉefoj de la Internac Biblia 

Studanta Asocio, kies centra oticejo 
estas ĉe 124 Columbia’ | 
lyn, N.Y., 
decembro akcepti Esperanton kiel la 
mondlingvo de la alvenonta - “ora 

epoko” de la homaro. Oni tuj komen- 
cis preparojn por publikigi kurson de 

lecionoj en Esperanto kaj ankaŭ pub- 

likigi interesaĵojn pri Esperanto kaj en 

Esperanto-en la ĉiu dusemajne eldonita 

“Golden Age” (Ora Epoko). 
de ĉi tiu gazeto, kiu havas 

abonantaron de pli ol cent mil en sia 
angla lingva eldono, estos uzata kiel 

speciala Esperanta sekcio. S-ro. J. D. 
Sayers, kiu dum la pasintaj du jaroj 

estis membro de la. stabo de la fam- 
konata, malnova ĵurnalo, New York 
“Evening Post,” estos redaktoro de la 
nova Esperanta sekcio. 

La Internacia Biblia Studanta Asocio 
havas membraron en ĉiuj partoj de la 

mondo, la nombro kalkulas ĝis kelk- 

centoj da miloj. Ili estas ĉiam tre 

agemaj, tre sinceraj kaj tre fidelaj al 

siaj idealoj. Ili estos vere valoregaj 

aldonoj al la Esperantistaro. Ili havas 

centrojn en Londono, Elberfeld, Mel- 
burno, Kopenhago, Orebro, Kristianio, 

Genevo, Rieden bei Baden, Svisujo, 

Helsinki, kaj Jokahamo, Japanujo. Ili 

eldonas lali gazetojn en multaj 

lingvoj, i „ Esperauto. Ĉiuj de tiuj 

gazetoj Lu subtenos Esperanton kaj 
konsilas al siaj legantaroj subteni ln 

lingvon. Almenaŭ miloj el ili lernos 
la lingvon. lli jam komencis la eldo- 

radon de sia literaturo en Esperanto, 
la unua broŝuro estas “Milionoj Kiuj 

Nun Vivas Mortos Neniam.” 
Esperantistoj ĉie kie ekzistas Inter- 

naciaj Bibliaj Studantoj devas komu- 

niki kun ili, sciigante al ili tiun 

novaĵon se ili jam ne estas ricevintaj 

ĝin, kaj helpi ilin kun la organizo de 
klasoj kaj per iu ajn ebla maniero, 
Certe la religia ideo ne malhelpos 
verajn Esperantistojn antaŭenpuŝi la 
komunan idealon. 
La Internaciaj Bibliaj Studantoj 

dum pli ol dudekkvin jaroj antaŭ la 

granda mondmilito de 1914-18 prokla- 

mis al la mondo ke tia mondmilito 
venos dum la lasta parto de la jaro 

1914. Same ili nun proklamas al la 
mondo ke la sepdeka jubilea jaro, kiu 

estas la lasta antaŭdirita de la judaj 
profetoj, komencos en la aŭtuno de 

1925, kaj ke post tiam komencos la 

de antaŭ miloj da jaroj antaŭdirita Ora 

Epoko por la homaro. Joseph IP. 

Rutherford, prezidanto de la monda 

organizo, kaj aliaj ĉefoj de la asocio, 

„ nun vidas en Esperanto la eblan bazon 
“de la necesa komuna lingvo de la Ora 

Zpoko. 

Preskaŭ ne estas eble tro kalkuli la 
valoron de ĉi tiu venko por Esperanto, 

Ĉiu Esperantisto kiu estas korespon- 

dema kaj povas korespondi kun ĉi tiuj 
novaj Esperantistoj en Norda Ameriko 
pri iliaj interesaj ideoj, povas helpi 

Esperanton per letero al “Esperanto,” 

124 Columbia Heights, Brooklyn, 
petante gekorespondantojn. 1.8. 

—— 

NOVAJOJ EL AUSTRALIO. 

Mi informas vin pri jenaj tri 

joj el Aŭstralio Okcidenta”: 

1. Tre kompakta gasproduktilo, kiu 
anstaŭas la uzon de petrolo en aŭto- 

mobiloj, ŝarĝmobiloj, plugmobiloj ktp. 
Oni konstatis, ke la kosto de la ligno 
aŭ karbo konsumita en la produktilo 

estas nur 10% de la kosto de la ŝpari 

petrolo. -Onj antaŭvidas bonan eston- 
tecon por la elpensaĵo. 

2. Nova, procedo por elĉerpi kupron, 

arĝenton aŭ oron el kruda metalm 
terio, kiu enhavas ankaŭ zinkon aŭ 
plumbon. Per tiu nova procedo oni 

povas havigi la kupron aŭ alian 

metalon tre rapide kompare kun la 

malnovaj metodoj kaj, pli grave, multe 
pli malkare, Ĝi estas hidrometalurgia 
procedo kaj nur postulas diserigon 
de la kupraj krudaĵoj kaj surfundigon, 

poste nur estas necese apartigi la 
kupron de la miksaĵo per akvofluado. 

3. Nova minerala materialo por 

konstrui malvarmajn ejojn, en kiuj 

oni povas, sen glacio, tenadi fruktojn, 

viandon ktp. Ĉambro aŭ kesto kon- 
struita el tiu materialo postulas nur 

malsekecon por resti ĉiam malvarma. 
Interesiĝantoj pri iu el tiuj ĉi novaĵoj 

povos ricevi pluajn informojn de C' 

Caine, del UEA, Perth, West Aŭstralia, 
253 Royal’ Street—Bonvolu enmeti 
kuponon por respondo.—(Esperanto 
Triumfonta.) 

ova- 

Tugisto—Se mi aljugos al vi eksedzi- 

gon, éu vi tuj reedzinigos? 

Petantino, rugigante—Ho, via 
moŝto, ĉi tio estas tiom subita, 

juĝa
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